
USER MANUAL

M1T RAIDER PLUS
Thank you for purchasing this Olight Product. Before use, please read the 
manual carefully!

INSULATING FILM

Before first use, unscrew the tailcap 
and remove the insulating film.
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• When the flashlight is turned on, it will default on high mode. 
Soft press without fully clicking the switch for momentary on. Fully 
press and click for constant on. 

• Quickly double half press the switch to activate low mode and 
quickly triple half press for strobe mode.

• 手电开启时默认高亮档，轻按按键瞬时点亮，重
按锁定亮度

• 快速两次连续轻按激活低亮，快速三次连续轻按
激活爆闪

• Do NOT throw the light directly into human eyes. This may cause 
temporary blindness, or permanent damage to the eyes.

• Do NOT cover the light head when the flashlight is on, or place the 
flashlight head on the ground. The radiation energy of the flashlight 
may cause damage to the flashlight itself, or even result in burning to 
flammable objects.

• Do NOT use rechargeable lithium battery without protection circuit 
which could lead to the damage of the battery or unexpected danger.

• Do NOT mix new and old batteries, mix non-rechargeable and 
rechargeable batteries, or use batteries which are incompatible with 
this product.

• Ensure battery is inserted with the positive (+) end pointing to the 
head of the flashlight (LED side).

• When the flashlight is turned on, it will default on high mode. Turn it on 
again within 2 seconds after turning it off, to enter low mode. Turn it on 
again after turning it off for over 2 seconds to return to high mode. 

• When high mode (800 lumens) has been on for 5 minutes (but not 
more than 5 minutes) after turning it on, the output will gradually lower 
around 50% within the following first minute. 

• When the battery voltage is too low and cannot support high mode(800 
lumens), it will automatically enter low mode. This allows the flashlight 
to still turn on even when the batteries are very low.  

• It is normal for the flashlight to blink when the battery is running out.

• Keep out of reach of children. 

• When the flashlight is working on the high mode, the surface 
temperature can  reach 50°C. Please switch off the flashlight 
temporarily or turn it to low mode. 

• If the light is about to be put aside for a long time or be transported,   
please unscrew the tail cap for half a circle to cut off the circuit.

01 02 03 04

（EN）English

• Wenn die Taschenlampe eingeschaltet wird, ist sie 
standardgemäß im höchsten Modus. Leichtes drücken, ohne 
volles Durchdrücken des Schalters versetzt die Lampen in den 
Momentanen Modus. Ein Durchdrücken über den Klickpunkt 
schaltet sie konstant an. 

• Schnelles, doppeltes, leichtes Drücken aktiviert den 
schwächsten Modus und dreimal schnelles und leichtes Drücken 
den Stoboskopmodus. 

（DE）Deutsch

•  初回点灯時は、既定モードのHightモードで点灯し
ます、スイッチを軽く押すと点灯します、しっかり
長押すとその明るさが固定されます。
• スイッチを素早くダブルクリックするとLowモー
ドになります、スイッチを素早くトリプルクリック
するとStrobeモードになります。

（JP）日本語

• Alaphelyzetben a lámpa bekapcsoláskor magas fényerőfokozatra 
áll. A kapcsoló kattanás nélküli finom lenyomásakor a lámpa egy 
pillanatra felvillan. A kapcsoló kattanásig történő teljes 
lenyomásakor a lámpa folyamatos fénnyel világít. 

• Gyors egymást követő kétszeri félig történő gombnyomásra a 
lámpa alacsony fényerőfokozatra áll, háromszori gyors egymást 
követő félig történő gombnyomásra stroboszkóp (villogó) 
üzemmódra kapcsol.

（HU）Magyarország 

• Lorsque vous allumez la lampe elle sera par défaut sur le plus 
haut mode. En appuyant doucement sur l'interrupteur sans engager 
le clique vous l'allumez momentanément.Appuyez à fond sur 
l'interrupteur pour l'allumer de manière constante.

• Un léger double clic rapide enclenche le mode faible et un léger 
triple clic rapide sur l'interrupteur enclenchera le mode 
stroboscopique..

（FR）Français

• Quando la torcia viene accesa, la modalità alta luminosità è 
quella predefinita. Per l’illuminazione temporanea, premere 
delicatamente senza premere completamente l'interruttore. Per 
tenere accesa la torcia, premere a fondo e fare clic. 

• Premere rapidamente due volte l'interruttore per attivare la 
modalità bassa e tre volte l'interruttore per la modalità strobo.

（IT）Italia

• Keď je svietidlo zapnuté, bude to v predvolenom najvyššom 
režime. Ľahké stlačenie bez toho, aby ste na úplne stlačili, spustíte 
funkciu dočaného zapnutia. Plne stlačte a kliknite pre funkciu 
trvalého zapnutia. 

• Rýchle dvojté polovičné stlačenie spínača, aby ste aktivovali 
režim slabel intenzity svetla a rýchle trojnásobné polovičné 
stlačenie pre funkciu stroboskop.

（SK）Slovenskýjazyk

• При включване на фенерчето, то стартира в 
основния висок режим. Леко натиснете бутона за 
моментно задействане. Пълно натискане на 
бутона до клик за постоянно задействане.

• Бърз двоен клик за нисък режим. Бърз троен 
клик за активиране на strobe режима.

（BG）Български

• При ввімкненні ліхтар починає роботу в режимі 
максимальної яскравості. М’яке натискання на 
кнопку без кліку забезпечує короткотермінове 
вмикання ліхтаря. Повне натискання до кліку 
вмикає постійне світло. 

• Швидке подвійне неповне натискання кнопки 
вмикає режим низької яскравості. Швидке 
потрійне неповне натискання кнопки вмикає 
режим мерехтіння.

（UA）Ukrainianрски

• При включении фонарь активирует максимальный 
режим. Легкое нажатие на кнопку без щелчка 
активирует кратковременный режим. Полное 
нажатие со щелчком активирует постоянный режим. 

• Двойное быстрое нажатие наполовину активирует 
минимальный режим, тройное быстрое нажатие 
наполовину активирует режим стробоскоп.

（RU）Русский

（ES）Español

• Valaisin kytkeytyy oletuksena high-teholle. Käytä valaisinta 
hetkellisesti painamalla kytkintä kevyesti. Naksauta kytkin pohjaan 
asti kytkeäksesi päälle pysyvästi. 

• Kaksoisklikkaa kytkintä kevyesti aktivoidaksesi low-tehon ja 
triplaklikkaa kevyesti aktivoidaksesi strobo-vilkun. 

（FI）Finnish

• Når lommelykten er slått på, vil den gå standard i høy modus. Et 
mykt trykk uten å trykke helt ned på bryteren for øyeblikkelig på. 
Fullt trykk og klikk for konstant på. 

• Dobbeltklikk halvt trykk på bryteren for å aktivere lavmodus og 
raskt trippel halvt trykk for strobe-modus.

（NO）Norwegian

• När lampan tänds, startar den på high mode. Tryck mjukt på 
knappen utan att trycka den i botten för att tända lampan 
momentant. Tryck knappen i botten för att tända lampan konstant. 

• Klicka halvvägs två gånger snabbt för att aktivera low mode och 
klicka halvvägs tre gånger snabbt för att aktivera strobe-läget. • Cuando la linterna esta encendida, el modo alto no funcionará 

por defecto. Presione suavemente el switch sin llegar al tope para 
encendido momentáneo. Presione el switch hasta el final para 
encendido constante.

• Haga un doble click para activar el modeo bajo y triple click para 
activar el modo strobo.

（RO）Românesc

• Modul standard de iluminare la aprinderea lanternei este modul 
mare. La o apasare usoara este activat modul temporar aprins. 
Apasare completa pentru aprindere normala. 

• Doua apasari succesive usoare: se va activa modul mic. Trei 
apasari sucesive usoare: se va active modul stroboscop.

（SV）Swedish

• Wanneer de zaklamp is ingeschakeld, wordt deze standaard 
ingeschakeld in de hoge modus. De “tijdelijk aan” functie bedient u 
door middel van het zachte indrukken van de schakelaar, zonder 
deze volledig door te drukken. 

• Druk volledig door (klik) voor constant aan. Met snel (zacht) te 
dubbelklikken activeer je de lage modus en door snel driemaal te 
drukken activeer je de stroboscoopstand.

• Po włączeniu latarki, domyślnie ustawiony jest tryb najwyższy. 
Delikatne naciśniecie, bez pełnego wciśnięcia włącznika 
spowoduje chwilowe włączenie. Całkowite wciśnięcie włącznika 
uruchamia tryb ciągły. 

（NED）Nederland

M1T RAIDER PLUS(with battery), Lanyard, User Manual

*All above specifications are test results based on ANSI/NEMA FL1-2009 
Standard. The tests are performed using the battery included in the flashlight. 

122M

5+120MINS

800   400 LUMENS

MODE 1

3,720CD 64CD

SPECIFICATIONS

16M

65HRS

15 LUMENS

MODE 2

86g / 3.03 oz
including battery

Luminus
SST40 CW

(L)121.5 x (D)21 mm
(L)4.76 x (D)0.83 inIPX81.5 M

If the battery needs to be changed, make sure that the positive polarity 
side of the battery faces toward the direction of the flashlight head (the 
side of the LED).

BATTERY INSTALLATION

AVAILABLE BATTERIES
• 2 x CR123A Lithium BATTERY

INSIDE THE BOX

（CHS）简体中文

（PL）Polska

• Szybkie podwójne wciśnięcie włącznika do połowy, spowoduje 
przejście w tryb niski. Szybkie potrójne wciśnięcie włącznika do 
połowy, uruchamia tryb stroboskopowy.

ไฟฉายจะเปิดขึ้นมาในจังหวะแสงสูงเมื่อกดสวิทซ์ท้ายเพื่อเปิดไฟฉายแบบป
กติ ไฟฉายสามารถเปิดชั่วคราวได้โดยการกดสวิทซ์ท้ายเบา ๆ ค้างไว้  
และสามารถเปิดค้างได้โดยการกดสวิทซ์ท้ายให้สุด

ในขณะที่ไฟฉายปิด  กดปุ่มท้ายเร็ว ๆ 2 ครั้ง เพื่อเข้าสู่ระดับแสงต่ำ   
หรือกดปุ่มท้ายเร็ว ๆ  3 ครั้งเพื่อเข้าสู่โหมดกระพริบ

（TH）ไทย

WARRANTY

Within 30 days of purchase: Return to the original seller for repair or 
replacement.

Within 5 years of purchase: Return to Olight for repair or replacement. 

Battery Warranty: Olight offers a one year warranty for all rechargeable 
batteries.

This warranty does not cover normal wear and tear, modifications, 
misuse, disintegrations, negligence, accidents, improper maintenance, 
or repair by anyone other than an Authorized retailer or Olight itself.

DANGER

NOTICE

EU-Declaration of Conformity can be found here CE: 
https://olightworld.com/ec-declaration

Olight Technology Co., Limited
Address: 5th Floor, Building A2, Fuhai Information Harbor, Fuhai Subdistrict, 
Bao'an District, Shenzhen, China 518103
Made In China

V1. 08, 28, 2018
3.0025.6010.9000

USA Customer Support                 
cs@olightstore.com

Global Customer Support  
Customer-service@olightworld.com

Visit www.olightworld.com to see our complete product 
line of portable illumination tools.
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• When the flashlight is turned on, it will default on high mode. 
Soft press without fully clicking the switch for momentary on. Fully 
press and click for constant on. 

• Quickly double half press the switch to activate low mode and 
quickly triple half press for strobe mode.

• 手电开启时默认高亮档，轻按按键瞬时点亮，重
按锁定亮度

• 快速两次连续轻按激活低亮，快速三次连续轻按
激活爆闪

• Do NOT throw the light directly into human eyes. This may cause 
temporary blindness, or permanent damage to the eyes.

• Do NOT cover the light head when the flashlight is on, or place the 
flashlight head on the ground. The radiation energy of the flashlight 
may cause damage to the flashlight itself, or even result in burning to 
flammable objects.

• Do NOT use rechargeable lithium battery without protection circuit 
which could lead to the damage of the battery or unexpected danger.

• Do NOT mix new and old batteries, mix non-rechargeable and 
rechargeable batteries, or use batteries which are incompatible with 
this product.

• Ensure battery is inserted with the positive (+) end pointing to the 
head of the flashlight (LED side).

• When the flashlight is turned on, it will default on high mode. Turn it on 
again within 2 seconds after turning it off, to enter low mode. Turn it on 
again after turning it off for over 2 seconds to return to high mode. 

• When high mode (800 lumens) has been on for 5 minutes (but not 
more than 5 minutes) after turning it on, the output will gradually lower 
around 50% within the following first minute. 

• When the battery voltage is too low and cannot support high mode(800 
lumens), it will automatically enter low mode. This allows the flashlight 
to still turn on even when the batteries are very low.  

• It is normal for the flashlight to blink when the battery is running out.

• Keep out of reach of children. 

• When the flashlight is working on the high mode, the surface 
temperature can  reach 50°C. Please switch off the flashlight 
temporarily or turn it to low mode. 

• If the light is about to be put aside for a long time or be transported,   
please unscrew the tail cap for half a circle to cut off the circuit.
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（EN）English

• Wenn die Taschenlampe eingeschaltet wird, ist sie 
standardgemäß im höchsten Modus. Leichtes drücken, ohne 
volles Durchdrücken des Schalters versetzt die Lampen in den 
Momentanen Modus. Ein Durchdrücken über den Klickpunkt 
schaltet sie konstant an. 

• Schnelles, doppeltes, leichtes Drücken aktiviert den 
schwächsten Modus und dreimal schnelles und leichtes Drücken 
den Stoboskopmodus. 

（DE）Deutsch

•  初回点灯時は、既定モードのHightモードで点灯し
ます、スイッチを軽く押すと点灯します、しっかり
長押すとその明るさが固定されます。
• スイッチを素早くダブルクリックするとLowモー
ドになります、スイッチを素早くトリプルクリック
するとStrobeモードになります。

（JP）日本語

• Alaphelyzetben a lámpa bekapcsoláskor magas fényerőfokozatra 
áll. A kapcsoló kattanás nélküli finom lenyomásakor a lámpa egy 
pillanatra felvillan. A kapcsoló kattanásig történő teljes 
lenyomásakor a lámpa folyamatos fénnyel világít. 

• Gyors egymást követő kétszeri félig történő gombnyomásra a 
lámpa alacsony fényerőfokozatra áll, háromszori gyors egymást 
követő félig történő gombnyomásra stroboszkóp (villogó) 
üzemmódra kapcsol.

（HU）Magyarország 

• Lorsque vous allumez la lampe elle sera par défaut sur le plus 
haut mode. En appuyant doucement sur l'interrupteur sans engager 
le clique vous l'allumez momentanément.Appuyez à fond sur 
l'interrupteur pour l'allumer de manière constante.

• Un léger double clic rapide enclenche le mode faible et un léger 
triple clic rapide sur l'interrupteur enclenchera le mode 
stroboscopique..

（FR）Français

• Quando la torcia viene accesa, la modalità alta luminosità è 
quella predefinita. Per l’illuminazione temporanea, premere 
delicatamente senza premere completamente l'interruttore. Per 
tenere accesa la torcia, premere a fondo e fare clic. 

• Premere rapidamente due volte l'interruttore per attivare la 
modalità bassa e tre volte l'interruttore per la modalità strobo.

（IT）Italia

• Keď je svietidlo zapnuté, bude to v predvolenom najvyššom 
režime. Ľahké stlačenie bez toho, aby ste na úplne stlačili, spustíte 
funkciu dočaného zapnutia. Plne stlačte a kliknite pre funkciu 
trvalého zapnutia. 

• Rýchle dvojté polovičné stlačenie spínača, aby ste aktivovali 
režim slabel intenzity svetla a rýchle trojnásobné polovičné 
stlačenie pre funkciu stroboskop.

（SK）Slovenskýjazyk

• При включване на фенерчето, то стартира в 
основния висок режим. Леко натиснете бутона за 
моментно задействане. Пълно натискане на 
бутона до клик за постоянно задействане.

• Бърз двоен клик за нисък режим. Бърз троен 
клик за активиране на strobe режима.

（BG）Български

• При ввімкненні ліхтар починає роботу в режимі 
максимальної яскравості. М’яке натискання на 
кнопку без кліку забезпечує короткотермінове 
вмикання ліхтаря. Повне натискання до кліку 
вмикає постійне світло. 

• Швидке подвійне неповне натискання кнопки 
вмикає режим низької яскравості. Швидке 
потрійне неповне натискання кнопки вмикає 
режим мерехтіння.

（UA）Ukrainianрски

• При включении фонарь активирует максимальный 
режим. Легкое нажатие на кнопку без щелчка 
активирует кратковременный режим. Полное 
нажатие со щелчком активирует постоянный режим. 

• Двойное быстрое нажатие наполовину активирует 
минимальный режим, тройное быстрое нажатие 
наполовину активирует режим стробоскоп.

（RU）Русский

（ES）Español

• Valaisin kytkeytyy oletuksena high-teholle. Käytä valaisinta 
hetkellisesti painamalla kytkintä kevyesti. Naksauta kytkin pohjaan 
asti kytkeäksesi päälle pysyvästi. 

• Kaksoisklikkaa kytkintä kevyesti aktivoidaksesi low-tehon ja 
triplaklikkaa kevyesti aktivoidaksesi strobo-vilkun. 

（FI）Finnish

• Når lommelykten er slått på, vil den gå standard i høy modus. Et 
mykt trykk uten å trykke helt ned på bryteren for øyeblikkelig på. 
Fullt trykk og klikk for konstant på. 

• Dobbeltklikk halvt trykk på bryteren for å aktivere lavmodus og 
raskt trippel halvt trykk for strobe-modus.

（NO）Norwegian

• När lampan tänds, startar den på high mode. Tryck mjukt på 
knappen utan att trycka den i botten för att tända lampan 
momentant. Tryck knappen i botten för att tända lampan konstant. 

• Klicka halvvägs två gånger snabbt för att aktivera low mode och 
klicka halvvägs tre gånger snabbt för att aktivera strobe-läget. • Cuando la linterna esta encendida, el modo alto no funcionará 

por defecto. Presione suavemente el switch sin llegar al tope para 
encendido momentáneo. Presione el switch hasta el final para 
encendido constante.

• Haga un doble click para activar el modeo bajo y triple click para 
activar el modo strobo.

（RO）Românesc

• Modul standard de iluminare la aprinderea lanternei este modul 
mare. La o apasare usoara este activat modul temporar aprins. 
Apasare completa pentru aprindere normala. 

• Doua apasari succesive usoare: se va activa modul mic. Trei 
apasari sucesive usoare: se va active modul stroboscop.

（SV）Swedish

• Wanneer de zaklamp is ingeschakeld, wordt deze standaard 
ingeschakeld in de hoge modus. De “tijdelijk aan” functie bedient u 
door middel van het zachte indrukken van de schakelaar, zonder 
deze volledig door te drukken. 

• Druk volledig door (klik) voor constant aan. Met snel (zacht) te 
dubbelklikken activeer je de lage modus en door snel driemaal te 
drukken activeer je de stroboscoopstand.

• Po włączeniu latarki, domyślnie ustawiony jest tryb najwyższy. 
Delikatne naciśniecie, bez pełnego wciśnięcia włącznika 
spowoduje chwilowe włączenie. Całkowite wciśnięcie włącznika 
uruchamia tryb ciągły. 

（NED）Nederland

M1T RAIDER PLUS(with battery), Lanyard, User Manual

*All above specifications are test results based on ANSI/NEMA FL1-2009 
Standard. The tests are performed using the battery included in the flashlight. 

122M

5+120MINS

800   400 LUMENS

MODE 1

3,720CD 64CD

SPECIFICATIONS

16M

65HRS

15 LUMENS

MODE 2

86g / 3.03 oz
including battery

Luminus
SST40 CW

(L)121.5 x (D)21 mm
(L)4.76 x (D)0.83 inIPX81.5 M

If the battery needs to be changed, make sure that the positive polarity 
side of the battery faces toward the direction of the flashlight head (the 
side of the LED).

BATTERY INSTALLATION

AVAILABLE BATTERIES
• 2 x CR123A Lithium BATTERY

INSIDE THE BOX

（CHS）简体中文

（PL）Polska

• Szybkie podwójne wciśnięcie włącznika do połowy, spowoduje 
przejście w tryb niski. Szybkie potrójne wciśnięcie włącznika do 
połowy, uruchamia tryb stroboskopowy.

ไฟฉายจะเปิดขึ้นมาในจังหวะแสงสูงเมื่อกดสวิทซ์ท้ายเพื่อเปิดไฟฉายแบบป
กติ ไฟฉายสามารถเปิดชั่วคราวได้โดยการกดสวิทซ์ท้ายเบา ๆ ค้างไว้  
และสามารถเปิดค้างได้โดยการกดสวิทซ์ท้ายให้สุด

ในขณะที่ไฟฉายปิด  กดปุ่มท้ายเร็ว ๆ 2 ครั้ง เพื่อเข้าสู่ระดับแสงต่ำ   
หรือกดปุ่มท้ายเร็ว ๆ  3 ครั้งเพื่อเข้าสู่โหมดกระพริบ

（TH）ไทย

WARRANTY

Within 30 days of purchase: Return to the original seller for repair or 
replacement.

Within 5 years of purchase: Return to Olight for repair or replacement. 

Battery Warranty: Olight offers a one year warranty for all rechargeable 
batteries.

This warranty does not cover normal wear and tear, modifications, 
misuse, disintegrations, negligence, accidents, improper maintenance, 
or repair by anyone other than an Authorized retailer or Olight itself.

DANGER

NOTICE

EU-Declaration of Conformity can be found here CE: 
https://olightworld.com/ec-declaration

Olight Technology Co., Limited
Address: 5th Floor, Building A2, Fuhai Information Harbor, Fuhai Subdistrict, 
Bao'an District, Shenzhen, China 518103
Made In China

V1. 08, 28, 2018
3.0025.6010.9000

USA Customer Support                 
cs@olightstore.com

Global Customer Support  
Customer-service@olightworld.com

Visit www.olightworld.com to see our complete product 
line of portable illumination tools.
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www.DrMemory.com/Olight 


